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5.1. in the first phase included all studies needed to determine the extent in space-time of the wave created by the potential disruption of dam on the lower side thereof, the speed of the waves and depths in the distance till that level when the wave can not pose a risk;

	5.2. in the second phase is included the definition of tools for the alarm, the people who give the alarm, and the time when it should be given the alarm, means and ways for evacuation of population, the place of temporary residence of it and those who will organize this.

6. Providing the advices on how to operate the population and if necessary to evacuate in place in accordance with national emergency response plan.

Article 21

Plot`s discharge and their control

1. Previous to start of each discharging season should control the operation of all discharge facilities and to unload the accumulation to the level where the effects of emissions extinct, taking appropriate measures for the shortcomings that were identified, with certain dates for implementation their full readiness.

2. The operator, twice a year (every 6 months), controls the downstream and in case that finds obstacles in discharge, take appropriate measures for a normal discharge of high flows. According to the importance of the situation that appears, announces the structures of dependency and control for joint actions coordination.
3. Water accumulation levels, river flows that feed the accumulation, discharges, etc., recorded periodically, making comparisons with the project data.

4. Deposition of inert materials are measured once per every 5 (five) years for accumulations by volume of less than 100 (one hundred) million m3 of water and once in ten years for larger accumulations.

5. The granting of full discharge signal in the area where the effect of discharge lies, apply the measures specified for the evacuation of the population, which are determined before.

Article 22

Observations and measurements in the dam and auxilary facilities
1.Observations and measurements with apparatus located in the building, auxiliary buildings and banks of the accumulation starts at the moment of placing them and during all time and the use of the facility. The frequency of observations and measurements defined in the Regulation on the use and maintenance, monitoring and control of the dam. If unexpected results are found in the project, their frequency increases.
2. Observations and measurements data are controlled by specialized staff and licensed by the competent authority

3. Processing and interpretation of the measurements and observations performs each month. If deviations that allows project are found on them, immediately should report to the Dam Unit.

4. The results of measurements on equipment, interpretations and reports are archived in the offices of the operator and the service building and the dam maintaining.

Article 23

Dam control by the operator
1. Control of the dam by the operator through the person responsible for the safety of the dam, conducted as follows:
1.1. visits and periodic visual control on the object and the environment around it, checking the condition of the discharging systems, draining and water intake, as well as volatile areas on the banks of accumulation applicable by checking:

1.1.1. on the upper slope to see if the control of the crown of the dam, has skarpatës injuries, displacement of the protective coating, germination of trees, etc .;

1.1.2. The slope on the lower side, if there is water leakage, damage of slope, animal nest, sprouting trees, etc.
1.1.3 .Control of discharger, if there is any blockages or narrowing in section from different materials, erosion, corrosion, etc.;

1.1.4.Extinguishers power control, if there is any corrosion or various deformities;

1.1.5. Control of dam contact with accumulation banks, if there is leakage, erosion, etc.;

1.1.6. Check the consistency of the accumulation banks, if there is any sliding, erosion etc.;

1.1.7. Pullback control of maximum flow on the lower side of the dam, if section has narrower, slide, uncontrolled constructions etc.
1.2. Control via measurement equipment located in the facilities and ancillary facilities under the project consisting of:

     

     1.2.1. Water level measurements in accumulation;
     1.2.2. Levels measurements of piezo- metric wells;
     1.2.3. Pinhole pressure measurements;
     1.2.4. Meteorological measurements;
     1.2.5. Geodetic measurements;
     1.2.6. Measurements of deformation;
     1.2.7. Measurements of fuges deformation;
     1.2.8. Measurements of reductions;
     1.2.9. Temperature measurements;
     1.2.10. Seismic recording, if in  the dam are placed equipments;
     1.2.11. Deformation measurements shore (unstable).
2. The frequency of measurements carried out according to the project requirements outlined in "Rules of maintenance and facility use."
3. Operator prepares an annual report, which it sends to the Dam Unit annually by the March of the following year. The report contains observations, measurements, performed maintenance works and elimination of minor damages, graphs and measurements, results and interpretations etc.

Article 24

Maintenance of dam

1. The operator shall provide personnel continued to prepare for downloading handling systems which in any case must be subject.

2. The operator, through maintenance, guarantees access way in the facility, constructed according to the project. They must be readily accessible at any time and for all vehicles that may enter at any moment, according to the preview needs that appears, control and intervention in case of need.

3. Entrance in the cabin of handling discharging systems, unloading, water intake, and the entrances to the galleries of control should be at any time easily passable and equipped with lighting and ventilation plant when needed. Lighting should cover both sides of the dam, each sub-object, as well as entrance access to them.
4. All the control devices must be in closed places and protected from unauthorized persons or from any undesirable activation, out of danger from floods, landslides and other phenomena.
5. All measuring devices must be checked and verified for the accuracy of measurement on an annual basis.
6. personnel communication of the service building and maintaining the facility with certain persons, by the law enforcement bodies, the organs of central and local government, and the office of emergency, shall be with the radio telephone system, independent from each other.

7. Maintenance must ensure the power supply of the building and auxiliary facilities by two independent sources.

Article 25

Dam File 
1.The operator should complete the dam file in operation which should contain: key documents execution of the works; descriptions of the most important events during construction works; highlights on the process of filling the first water accumulation, the most important events, any repair or maintenance, reports on controls made during use, hearing reports on the dam etc.
2. A copy of the dam file must keep the dam operator while a copy is given to Dam Unit.

Article 26

Annual inspection of the dam

1. Annual inspection of the dam must cunducted in the presence Dam Unit and in cooperation with the person responsible for the dam dam operator.

2. The annual inspection of the dam is done in parts above the water  of the object and auxilary facilities for the purpose of verification:

2.1. Functional status of subsidiary;
2.2. State of discharging systems, unloading and water intake;

2.3. The condition of the dam and surrounding areas;

2.4. Supervision of infiltration in the dam body, in the basement and the shores of the reservoir, in controling galleries and drainage (when the dam has such);

2.5. Mesurement equipment operation located in the dam;

2.6. Manner of conducting surveys, systematization and processing;

2.7. Quality of maintenance work, repairs or improvements carried out to the dam;
2.8. The state of the facility documentation, registry and file of usage;

2.9. Compliance with the provisions of the competent authorities and the internal regulations for the use and monitoring of the dam.

Article 27

The five-year assessment of dam safety
1. The five-year assessment of dam safety is aimed at evaluating the long-term behavior and current situation of dam safety.

2. This evaluation is organized by the Unit of Dams through an independent expert on dam safety.

3. The content of the evaluation report of 5-years on dam safety is provided in Annex 1 of this administrative instruction.
IV. Abandonment of the dam 
Article 28

The abandonment of the dam

1.The abandonment of the dam and accumulation done when:

1.1 the object lose the function for which it is built and can not be alienated;
 1.2 accumulation spaces are filled with solid materials on extent that the object loses his function.
Article 29

Abandonment plan
1. Abandonment of the dam and accumulation is made by implementing the abandonment plan drafted by the operator and approved by the Dam Unit.
2. Plan for abandonment dam and auxiliary dam facilities includes:

2.1. Sustainability analysis of key remaining structures of the object or auxaliry  facilities to the new conditions of the basement demolition, erosion or other factors;

2.2. Study of the the hydrological state and hydraulic equipments for abandonment;

2.3. Determination of new basins of water flow after emptying the accumulation;
2.4. Complete control during and after abandonment;

2.5. The plot effect of the maximum and minimum along the river valley;

2.6. New risks that might develop from the solid waste;

2.7. Defining measures to prevent the population entry in the remaining structures;
2.8. Possible consequences of dams and other accumulations located in the area, technical and financial measures to overcome the new situation in coordination with other users.

2.9. Methods and practices of demolition and the safety of the remaining structures.

2.10. Alarm plan, evacuation and assistance for the population protection and material values ​​in new conditions.

Article 30

Maintenance to the abandonment

While not approved the abandonment of the object and the facilities, they should be maintained in a safe condition for use even when the accumulation is empty.

Article 31

Abandonment of the object and associated facilities

1. Abandoment works of the dam and auxilary facilities start once they are approved.

2. The works of abandoning must conducted under safe practice and without risk to the stability of structures that remains.
3. Abandonment proceedings in any case should not block or impair their safety to complement the natural discharge.
Article 32

Restoring the natural conditions

1. The abandonment must insure the maximum natural flow over the river on the upper and lower side of it.

2. In areas that will remain safe from abandonment, must reset state of natural conditions.

Article 33

Security Control
1. Unit dam and dam operator that has operated it, continue supervising the security of the place, when are not completely removed the object and associated facilities.

2. The remaining structures outside the abandonment must be inspected at intervals not exceeding five years, to differentiate the extent of deformation, disintegration and destruction of the foundation materials. If ascertained the developments under conditions of uncertainty, it is recommended that the affected structures better to be removed than to repaire.

Article 34

Documentation of Security 

The inspection findings of the remaining structures outside the abandonment facility and auxiliary buildings should be documented and recorded in a report. For tasks that need to be implemented the responsibility charged to the security units.

Article 35

Transfer and storage of documents
The operator of the dam shall all the documentation files created during the design, construction, exploitation and abandonment, to submit to the Dam Unit.

         FINAL PROVISIONS

Article 36

Entry into force

This Administrative Instruction shall enter into force seven (7) days after the signature of the Minister  
                                         Ferat Shala

                                ____________________
Minister of Environment and Spatial Planning
                                  Date:___________2017.

	 Ministar životne sredine i prostornog planiranja,
Na osnovu člana 42, stav 2, Zakona o vodama Kosova, br. 04/L-147 (Službeni Glasnik br.10, 29.04.2013), člana 8 podstav 1.4 Uredbe br.02/2011 o oblastima administrativne odgovornosti Kancelarije premijera i ministarstava kao i člana 38 stav 6 Poslovnika rada Vlade br. 09/2011 (Službeni Glasnik br.15, 12.09.2011), 
Donosi: 
ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO O PROJEKTOVANU, IZGRADNJI I KORIŠĆENJU BRANA
OPŠTE ODREDBE

Član 1

Cilj
Ovo Administrativno uputstvo (u daljem tekstu: AU) ima za cilj stvaranje normativnog kadra koji uređuje projektovanje, izgradnju i korišćenje brana.

Član 2

Oblast delovanja

1.
Odredbe ovog AU sprovode se za sve brane koje su u koriščenju i one koje se planiraju izgraditi na teritoriji Republike Kosovo, koji ispunjavaju dole date uslove:

1.1.
Visina brane je najmanje 15 m (metara);
1.2.
Najveća visina brane je  10 m (metara) i kapacitet akumulacije je veći od 100,000 m3 (kubnih metara);
1.3.
Kapacitet akumulacije je veći od 500,000 m3 (kubnih metara).

2.
Odredbe ovog AU sprovode se za brane koje su manje od onih definisanih u stavu 1 ovog člana ako Jedinica za brane oceni da takve brane imaju poseban potencijal rizika. 

Član 3

Definicije
1.
Izrazi upotrebljeni u ovom Administrativnom uputstvu su sledećeg značenja:
1.1.“Akcident” je bilo koja situacija koja nastaje, oštećenje ili loše funkcijonisanje na brani, bez postizanja “kvara”.

1.2.“Brana”  je građevinski objekt projektovan i izgrađen za potrebe akumulacije vode ili blata.

1.3.“Ministar” i “Ministarstvo” su istog značenja kao u Zakonu o vodama Kosova br. 04/L-147.
 1.4.“Jedinica za brane” je organizaciona jedinica u okviru Ministarstva koja ima odgovornost i nadležnost nad nadzorom bezbednosti brana.
1.5.“Popratni objekti brana” podrazumevaju: (i) sisteme devijacija, (ii) sisteme ispuštanja, (iii) sisteme primanja, (iv) sisteme pražnjenja, (v) sisteme snabdevanja, i zgrade za usluge i čuvanje.
1.6.“Akumulacioni sliv brane” podrazumeva površinu zemlje unutar koje voda, nakon spajanja u tokove, deponuje u akumulaciju. Granice akumulacionog sliva određuju se u topografskim mapama, na osnovu  vodorazdelnih linija.
1.7.“Poboljšanje” je rad koji se izvodi na brani radi povećanja akumulacione/deponujuće aktivnosti, kao i kvalitativno povećanje načina korišćenja.

1.8.“Kvar” je oštećenje ili deformisanje brane takvog stepena da ne može držati vodu ili čvrste materije.

1.9.“Popravka” je rad koji se  vrši na brani i na njenim sastavnim delovima, u slučaju oštećenja ili njenog zastarenja.
1.10.“Bezbednost brane” je ukupnost organizacionih, tehničkih i finansijskih mera koji garantuju normalno korišćenje objekta, njenu dugovečnost i ne ugrožavanje ljudske bezbednosti, matreijalnih, kulturnih dobara kao i životne sredine, koji se predviđaju u fazi projektovanja, izgradnje, korišćenja i održavanja.  

1.11.
“Bliska zona” podrazumeva zonu koja će se potopiti unutar dva sata nakon neočekivanog i ukupnog rušenja brane. 
           II.PROJEKTOVANJE BRANA
Član 4

Osnovni principi
1.Brane se moraju projektovati, izgraditi i operisati u skladu sa preovlađujućim naučnim i tehnološkim principima vremena tako da njihova bezbednost bude garantovana za sve slučajeve operisanja i opterećenja koji se mogu predvideti. 
2.U svrhi specifikacije mera, treba se koliko je to moguće posvetiti posebna pažnja, korišćenju hidroenergije na ekonomski obrazloživ način. Mere koje će se specifikovati od strane nadzornog organa u konsultaciji sa vlasnikom brane.  
3.Trebaju postojati mogućnosti za pražnjenje akumulacije za potrebe inspekcijskog obavljanja i radova održavanja i treba da postoji mogućnost za pražnjenje nivoa vode ako postoji neki potencijalni rizik. Iz tog razloga, brane trebaju biti opremljene cevima za pražnjenje adekvatnih dimenzija na dnu akumulacije, ili pokretnim vratima na kraju akumulacije adekvatnih dimenzija koji omogućava pražnjenje odnosno snižavanje nivoa akumulacije. Jedinica za brane može dozvoliti izuzetke za utvrđene kategorije brana. 
4.Mora biti moguće bezbedno izbegavanje poplava kada se akumulacija ispuni do njene maksimalne kote.
Član 5

Projektovanje brana
1.Projektovanje brana vrši se u skladu sa zakonima, pravilima, standardima, uslovima i relevantnim uputstvima koji se primenjuju u  Republici Kosovo. 
2.Projekat brana izrađuje se od strane licenciranog projektanta.

3.Projektovanje brana vrši se u tri faze:

3.1.Konceptualni projekt;

3.2.Idejni projekt, i

3.3.Glavni projekt.
Član 6

Konceptualni project
1.Konceptualni projekt treba da sadrži sledeće:
1.1.Opšti koncept;
1.2. Tehničke, tehnološke i ekonomske karakteristike brane i  akumulacije;
1.3. Obrazloženje za izgradnju brane;
1.4. Podatke o makrolokaciji brane.
1.5. Način pristupa na javnu infrastrukturu;
1.6. Moguće alternative za prostorni i arhitektonski projekt;
1.7. Funkcijonalnost i ekonomsku efikasnost projekta;
2.Konceptualni projekt dostavlja se od aplikanta za dobijanje građevnisnkih uslova.  
Član 7

Sadržaj idejnog projekta
1.Idejni projekt brane izrađuje najmanje dva rešenja i treba da sadrži sledeće:
1.1.Tehnički opis koji sadrži:
1.1.1.svrhu izgradnje, izađene varijante, njihovo upoređivanje i opravdanje izabrane varijante, objašnjenja o činiocima varijanti;
1.1.2 .
hidrološke, topografske, geološke, geotehničke, hidrogeološke, seizmičke studije zone objekta, za ceo akumulacioni sliv i donji deo brane, sve dotle utiče objekt, i topografsku studiju za zonu ose brane;
1.1.3. 
izbor zone ose brane i njenih popratnih objekata;
1.1.4 .
glavni principi metoda obračuna brane i popratnih objekata, urađene studije za građevinski material koji će se koristiti;
1.1.5 .
sistem komunikacije između objekta i odgovornih institucja;
1.1.6 .
dvostruki sistemi snabdevanja električnom energijom elektronskih oprema;
1.1.7 .
sisteme aparatura za merenje i kontrolu koji se predviđa za stavljanje na branu i njenim popratnim objektima;   
1.1.8.
putnu mrežu objekta i njenu povezanost regionalnom mrežom za period izgradnje i korišćenja;
1.1.9 .
načini kontrole tokom perioda izgradnje i operacije;
1.1.10 .
različite studije koje se predviđaju za realizaciju sprovodljivog projekta

1.1.11 .
izgradnju objekata za usluge i čuvanje brane.

1.2.
Izvešaj o uticaju prirodne sredine i društvene izgradnjom brane i akumulacije, uticaj na dolinu i zone koje se graniče sa akumulacionim slivom.

1.3.

Izvešaj o karakteristikama talasa koji se stvara u dolini ispod brane, u slučaju kada:
1.3.1.
maksimalnog,pražnjenja velikih voda;
1.3.2.
vrši prenapeto pražnjenje (velike vode i obavezno pražnjenje akumulacije);
1.3.3.
desi mogući kvar brane.

1.4. Grafički deo koji sadrži:
1.4.1.
planimetrije brane i popratnih objekata, uzdužni, poprečni preseci i njihovi detalji za sve studirane varijante. Materijal treba da bude jasan i da stvori pun kadar za priznavanje objekta;
1.4.2.
putnu mrežu objekta i njenu povezanost regionalnom mrežom za period izgradnje i korišćenja;
1.4.3.
crteže mesta postavljanja mernih aparatura kontrole, kao i njihov tip;
1.4.4.
planimetriju, uzdužni presek akumulacije i cele zone dokle se prostire objekt, u odgovarajućem nivou;
1.4.5.
krive obima i površine akumulacije;
1.4.6.
mesta uzimanja građevinskog materijala i mesta deponovaja iskopanog materijala itd.

2.
Idejni projekt potpisuje se od projektanta i aplikanta.
3.
Idejni projekt se dostavlja od strane aplikanta zajedno sa zahtevom za prethodne uslove za građevinsku dozvolu. 

4.
Rok za razmatranje i donošenje odluke od strane nadležnog organa za odobrenje ili ne za idejni projekat i za davanje uslova koji treba ispuniti glavni projekt je 45 dana. 

5. 
Rok iz stava 4 ovog člana može se produžiti u skladu sa odredbama Zakona o izgradnji i podzakonskih akata donetih u skladu sa ovim Zakonom.

6.
Za odobrenje idejnog projekta potrebna je saglasnost Jedinice za brane. 
Član 8

Glavni project

1.
Glavni projekt treba da sadrži:
1.1.
Opštu tehničku studiju koja treba da sadrži:

1.1.1.Svrhu izgradnje.
1.1.2. 
Posebne i opšte karakteristike teritorije, u kojima se pojavljuje uticaj od izgradnje objekta, uključujući i sezimički rizik.
 1.1.3. .
Opšti opis objekta i popratnih objekata kao i potvrda izabrane varijante.

1.1.4 .
Glavne karakteristike objekta i popratnih objekata.

1.1.5 .
Osu i obrazloženje za izbor tipa brane.

1.1.6 .
Mesto, količinu i tehničke karakteristike građevniskog materijala.

1.1.7 .
Uticaj akumulacije na teritorije koje ga okružuju (sredinu, mikroklimu, izazvanu seizmičnost itd.).
1.1.8 .
Povremena zaduženja i preventivne mere, sadržaj i njihovo moguće prekoračenje.
1.1.9. Potvrde održljivosti brane.
1.1.10 .Glavne karakteristike objekta, popratnih objekata i akumulacije.

1.1.11.
Obim vode u akumulaciji, krive obima i površine, gde treba biti određen mrtvi, normalan, maksimalan nivo, kao i vreme pražnjenja akumulacije do bezopasnog nivoa. Preporučuje se da brane imaju podzemno pražnjenje.
1.1.12. 
Pravilnik o korišćenju i održavanju, promatranju i kontroli brane tokom perioda njenog punjenja kao i korišćenja, pokazivač puteva ulaska u objekat, alarmni sistem, sistem komunikacije, sistem za evakuaciju i pomoć za suočavanje sa posledicama, izvori za snabdevanje električnom energijom (uključujući alternativnu i rezrervnu energiju) za manevrisanje sistema ispuštanja, kao i sistemom signalizacije u slučaju njenog nefunkcijonisanja. 
1.1.13 .
Posebni propisi za sprovođenje radova, predviđenih za izgradnju objekta i popratnih objekata.

1.1.14 .
Mesto gde se čuva i zaštićuje za duže vreme, od intervencija i lošeg vremena, pod odgovornošću vlasnika ili koncesionara i korisnika, uzorci materijala podnožja i onih korišćenih za izgradnju, izvedenih iz studija u mestu, kao i spremnost u slučaju zahteva za kontrolu od strane nadležnih organa.

1.1.15. 
Detaljni opis različitih faza šeme devijacije glavnog vodnog izvora.

1.1.16. 
Program mera koji se uzimaju za realizaciju pod kontrolom i sa uspehom punjenja akumulacije vodom po prvi put. 

1.1.17 .
Podaci za izradu plana za alarm, evakuaciju i pomoć za suočavanje sa posledicama koje mogu nastati kao rezultat talasa nastalog ispod u dolini.

1.1.17.1.ispušta maksimalna velika voda;
1.1.17.2.vrši prenapeto ispuštanje; 
1.1.17.3.desi mogući kvar brane.

1.1.18 .Topografsku mapu stepena ne manjeg od 1:25.000, u kojoj su jasno određeni:
1.1.18.1.sliv snabdevanja vodom; 
1.1.18.2.osa izgradnje brane; 
1.1.18.3.drugi značajni objekti koji se nalaze unutar basena ili dole, društveno-kulturne građevine itd.
1.1.19.
U topografskoj mapi trebaju se odraziti i odrediti zone uticaja objekta, kao u slučaju normalnih ispuštanja, tako i u slučaju mogićeg kvara na brani, do tačke gde se uticaj potpuno ugasi.

1.1.Detaljnu geološku studiju koji treba da sadrži:
1.2.1.
Urađene radove, površinsko promatranje, bunare, galerije itd. urađenih prema normama.
1.2.2 .
Geološku izgradnju (uključujući litoloski sastav i strukturno tehničku izgradnju).
1.2.3 .
Geomorfološke uslove. 
1.2.4 .
Hidrogeološke uslove.
1.2.5 .
Geodinamičke pojave (održljivost skarpata, erozije, seizmičnost itd.).
1.2.6. 
Procenu geomorfološkog i hidrogeološkog modifikovanja koji se može ponovo vratiti nakon punjenja akumulacije ili prirodne evaluacije.

1.2.7 .
Geološko-litolosku mapu (uključujući radove), geomorfološku mapu regiona (akumulacionog sliva cele zone, prema toku vode ispod brane, sve dotle god deluje objekt). 
1.2.8 .
Geološko-litoloske profile akumulacionog sliva i zone ispod brane.

1.2.9 .
Planimetriju i uzdužno-poprečnih profila, detaljnih geološko-litoloskih profila cele zone izgradnje objekata i popratnih objekata.

1.2.10. 
Kopije sabirnih orginalnih izveštaja studija realizovanih na terenu, kao i detaljne stratografičke kolone zajedno sa bunarima, bušotinama i realizovanim galerijama.
1.3. 
Geotermičku studiju koja treba da sadrži:

1.3.1.
Opis urađenih studija.
1.3.2.
Prethodne geotehničke karakteristike terena gde će se izgraditi objekat i materijala opisanih za izgradnju brane.
1.3.3. 
Prethodne geotehničke šeme izgradnje objekta, predstavljanje problema koji se mogu pojaviti i rešenja, u cilju usavršavanje objekta. 

1.3.4.
Prognoze za istraživanje i moguće studije koji će se realizovati tokom izrade projekta.
1.3.5.
Rezultati istraživanja i urađenih proba.
1.3.6.
Geotehnička izračunavanja u vezi sa objektima i predviđenim radovima.
1.3.7.
Probe i istraživanja koje treba uraditi radi kontrole podataka projekta, tokom otvaranja iskopina i prenosa materijala na kontinuiran način tokom izgradnje. 
1.3.8
Sistem geotehničkog instrumentiranja za predviđene kontrole tokom izgradnje i tokom korišćenja.
1.4 .Seizmičku studiju koja treba da sadrži:
1.4.1.
Opšte promatranje seizmičnosti Kosova.
1.4.2.
Seizmičnost zone.
1.4.3.
Neotektonsku i seizmičko-tektonsku strukturu regiona.

1.4.4.
Procenu seizmičke opasnosti zone.
1.5. 
Hidrološku i hidrauličku studiju koja treba da sadrži
1.5.1.
Procenu tečnih nanosa (norma vodotoka).
1.5.2.
Procenu usklađenosti između protoka vode i akumulacionog kapaciteta u vezi sa njenim korišćenjem. 

1.5.3.
Procene uticaja velikih voda, hidrografe velikih voda sa različitim ponavljanjem i suočavanje izabrane velike vode, prema normama klase objekta. Prema normama treba se odrediti bezbednost maksimalnih racunskih proticaja za svaku godinu prolaženja proticaja u toku izgradnje.

1.5.4.
Kapacitet sistema ispuštanja, rezervu iz normalnog nivoa do krune i od maksimalnog nivoa do krune. Preporučuje se da oni budu površinski i na branama okružnim materijalom, obavezno je da se izgrade van tela brane i automatskom aktivnošću. Izbor svakog drugog tipa da se pridruži opisom obrazloženja, ali uvek da se reše automatskom aktivnošću kako nebi zavisili od volje osoblja. Takođe, da se odredi i kapacitet sistema devijacije za svaku godinu prolaska nanosa u toku izgradnje. 

1.5.5.Procenu mogućnosti razbijanja tačke u akumulaciji.

1.5.6
Režim velikih voda pre i posle izgradnje objekta.

1.5.7
Ilustracije i izabrani kriterijumi za određivanje opisanih maksimalnih nanosa kako za period izgradnje, tako i za period korišćenja. 

1.5.8
Opis i moduli otvaranje sistema ispuštanja u normalnim uslovima korišćenja i u situacijama predstavljenim sa karakteristikama i fenomenima koji nastaju u donjoj strani tokom ispuštanja.      

 1.5.9
Hidrauličke studije pridružene sa potrebnim hidrauličkim modelima, prema značaju rada.

1.5.10
Procenu čvrstog godišnjeg nanosa koji ulazi u akumulaciju, mere za njihovo smanjenje, izgrađujući planinske zapreke, sisteme, pošumljavanje itd.   
1.5.11
Procenu vremena formiranja velike vode.

1.5.12
Trajanje manevrisanja kapija u sistemu ispuštanja i vreme punog otvaranja vrati. 

1.6. Studije o građevisnkom materijalu koji treba da sadrži:

 1.6.1. 
Detaljan opis karakteristika materijala.

 1.6.2.Lokaciju i opis lokacije gde će se obezbediti material za izgradnju                              brane.

1.6.3. 
Opis dokaza razvijenih u zemlji i u mestu uzorkovanja građevinskog materijala za izgradnju brane, rezultate prethodnih dokaza uzađenih o prirodnom materijalu i o smeši koja se predviđaju za izgradnju objekta i popratnih objekata; karakteristike materijala prema važećim standardima; rađenje dokaza od strane licenciranih laboratorija, praćenih sertifikatom i sažetim izveštajem sa komentarima.  
1.6.4. 
Program i opis istraživanja, dokaza i kontrolu koja se vrši tokom implementacije objekta.

1.6.5 .
Geološko-litoralnu mapu građevinskog materijala brane i izračunatih rezervi.

1.7. 
Studije proračuna objekta i popratnih objekata koji treba da sadrže:
1.7.1.
Metode obračuna, glavne šeme obračuna, rezultate obračuna objekta i popratnih objekata u izdržljivosti, sposobnosti držanja, deformisanja itd. u normalnim i vanrednim uslovima.  Ovo treba biti bazirano na uslovima i normama projektovanja na snazi.

1.7.2.
Dokazi udrađeni po modelu.

1.8. 
Studije o kontrolnim instrumentima i merenjima koji treba da sadrži:

1.8.1. 
Opis tipa i mesta gde je postavljen instrument, učestalost merenja tokom perioda izgradnje i korišćenja, uključujući i kontrolne instumente, predviđenih prema zahtevima tačke 1.3.8 ovog člana.

1.8.2.
Uputstva za upotrebu svakog tipa postavljenog instrumenta sa opisima znanja pojava koja se osmatraju sa dovoljnim pouzdanjem.
1.8.3.
Uputstva za maksimalni vremenski interval usluge unutar kojeg instrument treba da se održava, za moguće havrije, o načinu popravke ili zamene ekvivalentim instrumentima.

1.9 .
Projekt zgrade za usluge i čuvanje 
1.9.1 .
Kancelarije za arhiviranje projekata realizacije sa izmenama koje je imao u toku perioda izgradnje, studija, podataka kontrole merenja. Poželjno je da se u zgradi uvede i komandna oprema elektromehaničkih uređaja komandovanja na distance, telekomunikaciona oprema, oprema za davanje alarma, kao i komandovanja sistema osvetljenja. 

1.9.2 .
Mesto stražara.
1.9.3.
Zgrada za usluge i čuvanje može biti za svaku branu ili za nekoliko brana koje su blizu jedna drugoj, odakle se može kontrolisati ceo objekt i popratni objekti. Ona treba da bude zaštićena od prolaska velikih voda, klizanja itd. 

1.10 .
Studije i grafički materijali koji treba da sadrže.
1.10.1. 
Relef akumulacije u razmeri 1:5.000, 1:10.000, 1:25.000 prema njenoj veličini.
1.10.2. 
Detaljnu planimetriju objekta i pomočnih objekata, kao i povremene devijacije.
1.10.3 .
Detaljne crteže sa absolutinim kvotama, na prihvatljivom nivou, objekta i pomoćnih objekata, za puno priznavanje objekta i pomoćnih objekata koji će se izgraditi.  

1.10.4. 
Šeme postrojenja aparata komande i kontrole sistema ispuštanja, sa odgovarajućim instrukcijama, kako bi se garantovalo njihovo neprekidno i bezbedno funkcijonisanje.

2.
Glavni projekt potpisuje se od strane projektanta i od strane podnosioca i služi za dobijanje građevinske dozvole. 

3.
Rok za razmatranje i donošenje odluke za odobravanje ili ne odobravanje glavnog projekta od strane nadležnog organa je 45 (četrdeset i pet) dana.
4.
Za odobravanje glavnog projekta potrebna je saglasnost Jedinice za brane.

5.
Građevinska dozvola prestaje važiti ako podnosioc ne počne izgradnju u roku od jedne (1) godine od dana važenja građevinske dozvole.
6. Validnost  građevinske dozvole može se produžiti zahtevom podnosioca za jednu (1) godinu.

III. IZGRADNJA BRANA
Član 9
Odgovorne osobe
1.
Odgovorne osobe za izgradnju brane su:
1.1 .investitor (vlasnik ili koncesionar)
1.2 .ugovarač; 
1.3.projektant;
1.4.nadzornik.
2.
Dužnosti i odgovornosti osoba iz stava 1 ovog člana definisana su Zakonom o izgradnji i podzakonskim aktima odobrenim u skladu sa ovim zakonom.

Član 10
Početak izgradnje

Izgradnja brane počinje nakon dobijanja građevinske dozvole u skladu sa zakonom o izgradnji i nakon što su ispunjeni uslovi ovog Administrativnog uputstva. 

Član 11
Izmene u projektu
1.Projekt, tokom izvođenja radova, može zahtevati neophodne izmene ako se pojave različiti uslovi od onih u projektu. Ove izmene vrše se samo od projektanta i ista trebaju biti argumentovana, poštujući kriterijume, koncepte i načela koja su za orginalni projekt (Poglavlje II).
2.Izmene u projektu predstavit će se za razmatranje u Jedinici za brane u slučajevima kada: se izmeni veza sa bazamentom, izmeni neopisivi deo brane, izmeni tip brane, izmeni zona brane, izmene obimi brane, tip i sposobnost ispuštanja, izmene koji utiču na održivost objekata i pomoćnih objekata itd. 

3.Nakon radova iskopavanja održava se redovna geološka, geotermička i topografska  dokumentacija. Rezultati činjeničnih podataka, trebaju se porediti sa onim iz projekta i u slučajevima izmene iz projekta, treba se postupati prema tački 1 ovog člana. Dokument se potpisuje od predstavnika ugovarača, nadzornika i projektanta.

4.Dokumentacija za izmene izrađuju se u najmanje 4 kopije (jedna kopija za arhivu u zgradi za usluge, jedna za vlasnika/koncesionara, jena za Jedinicu brane, i jedna za ugovorača).
Član 12
Metode, opreme i mašine za izgradnju

Metode, oprema i mašine za izgradnju trebaju biti pogodne da bi se realizovao kvalitet radova u skladu sa zahtevima plana izgradnje i tehnologije radova, predviđenih u projektu. 

Član 13
Ugovarač
1. 
Ugovarač radova, za objekt koji će izgraditi, treba da  imenuje odgovornog nadzornika gradilišta i njegovog zamenika. Nadzornik ili zamenik neprekidno prate tok građevinskih radova.  

2. 
Nadzornik gradilišta odmah priprema građevinski dnevnik i građevinsku knjigu i do dostavljanja objekta obeležava najznačajnije događaje, opširno opisanih i pridodotih tehničkoj, topografskoj, filimskoj dokumentaciji itd. Po završetku, ova dokumentacija se čuva u zgradi za usluge i čuvanje.

3. 
Nakon završetka iskopavanja, uočavaju se karakteristike geoloških struktura, kako bi projektanti bili u stanju za rađenje analize konkretne situacije i po potebi, za reflektovanje neke izmene u projektu. Pre nego se bazamenti ili njihove prerade ispunile građevinskim materijalom, vrši se čin verifikacije i odobrava se od strane projektanta, nadzornika i građevinskog osoblja. Deformacije struktura, bazamenata ili temelja brane, kao i prenapetosti neprekidno se kontroliše i upoređuje sa obračunatim vrednostima u projektu. 

4. 
Tokom izgradnje, treba se obezbediti neprekidna informacija o količini površinskih voda u celom objektu koji se izgrađuje, kao i infiltriranih voda, pridrženih i sa odgovarajućim vrednostima pritiska, vršeći poređenja sa obračunatim vrednostima u projektu. Za ove informacije obaveštava se projektant, koji vrši pojašnjenja na mestu. Takođe, vrše se i hemijske analize vodotokova radi određivanja sadržaja rastvorljivih supstanci i njihov uticaj na kvalitet pomoćnih objekata protiv filtriranja (sloja cimentiranja koji je u toku izgradnje i tokom korišćenja).
5. 
Kontrola o kvalitetu radova vodi se standardima, specifikovanih projektom. Ova kontrola se vrši od strane ugovorača i nadzornika. Rezultati kontrole kvaliteta izgradnje dokumentuju se građevinskim dnevnikom i građevinskom knjigom. Ove kontrole uključuju dotične informacije, korišćene metode za utvrđivanje kvaliteta građevinskog materijala, rezultate dokaza, geološku mapu iskopina, rezultate geotehničkih radova i izvešaj o tretmanu bazamenta i inspekcija na mestu.
6. 
Odman nakon postavljanja instrumenata monitoringa, počinje njihovo očitavanje radi kontrolisanja funkcijonalnosti i pouzdanosti sistema praćenja. Podaci aparatura redovno se šalju grupi za praćenje korisnika, koji vrši interpretacije.  

7. 
Za svaku izmenu koja se uradi u orginalnom projektu, trebaju se poštovati zahtevi iz člana 11 ovog uputstva i uvedu u dosje izmena projekta. Izmene se odražavaju na nadzorni dosje radova (koji se održava od strane nadzornika) i građevinsku knjigu i dnevnik (koji se održava od strane ugovorača). U ovim dokumentima registruju se i informacije koje mogu biti korisne za moguće radove popravki, za moguće puteve infiltracije vode, kao i za druge razloge, koji će služitit bezbednosti brana tokom korišćenja, kao na pr. tip, kvalitet i marka građevinskog materijala, nepravilni prekidi procesa betoniranja, razlikovanje pukotina itd. Oprezna i potpunija identifikacija vrši se između fotografisanja i snimanja.

8. 
U nastavku nadziru se, dokumentuju i registruju sve operacije betoniranja prema projekta.

9. 
Okončanjem građevinskih radova, menadžer gradilišta priprema širi i potpuniji izvešaj sa svim izmenama u projektu, pridruženu tehničkim opisima, koji odražavaju posebne događaje, prikazanih tokom perioda izgradnje. Po jedna kopija punog izveštaja dostavlja se Jedinici za brane i nadležnom organu koji izdaje sertifikate za upotrebu.

10. Ugovorač usmerava i organizuje realizaciju projekta devijacije vodotoka i stavljanja po prvi put sa opterećenjme objekta i pomoćnih objekata.   
Član 14
Nadzor građevinskih radova
1.Nadzor gađevinskih radova ima za cilj kontrolu napretka procesa sprovođenja radova u skladu sa projektom kao i tehničkim uslovima projektovanja i sprovođenja.

2.Nadzor radova vrši se u skladu sa odredbama Zakona o izgradnji i podzakonskih akata donetih u skladu sa ovim zakonom. 
3.Svakodnevni nadzor radova vrši nadzornik gradilišta, dok inspekcijski nadzor vrši predstavanik nadležnog organa i Jedinica za brane.
Član 15
Preventivne mere za suočavanje kritičnih situacija tokom tokom izgradnje

1. Pre početka aktivnosti za izgradnju brane, investitor, projektant, nadzornik građevinskih radova, uz pomoć i predstavnika Jedinice za brane, moraju izraditi u saradnji sa Agencijom za  vanredne situacije i sa opštinskim organima plan mera i plan za alarmiranje za suočavanje   sa vanrednim situacijama tokom perioda izgradnje.  

2. Plan mera i plan za alarm treba sadržati:
2.1 Procenu i suočavanje sa kritičnim situacijama na gradilištima.

2.2 Procenu i suočavanje sa katastrofalnim situacijama uzrokovanim od prirodnih nepogoda.

2.3 Procenu i suočavanje sa kritičnim situacijama koji se mogu uzrokovati od vršenja radova i koji sadrže rizik za ljide, materijalna dobra i životnu sredinu.

2.4 Vanredne situacije uzrokovane od nemira, sabotaža ili drugih kriminalnih akata.

3.  Plan, osim uputstava za aktivnost i njene akcije, šema spašavanja, adaptacije i upotrebe opreme za hitne slučajeve, hitnu medicinsku pomoć, održavanje u bezbednosti stanovništva u vanrednim slučajevima itd., treba sadržati takođe i jasne zadatke za opštinske organe pridružene strogim procesima, koji trebaju rezultirati hitnim situacijama. 

4. Detalji uputstava za suočavanje sa kritičnim situacijama trebaju se napisati i biti jasni i razumljivi. Utvrđene osobe trebaju imati adekvatni tretman za hitne operacije.

5. Tehničko osmatranje brane tokom faze izgradnje je odgovornost ugovorača dok tokom faze korišćenja je odgovornost operatera.

6. Tehničko osmatranje iz stave 5 ovog člana vrši se na osnovu plana tehničkog promatranja koji treba biti deo građevinske dokumentacije i isti se treba priložiti gravnom planu u slučaju dobijanja dozvole za izgradnju brane.

Član 16
Izmene ili popravke u postojećim branama i akumulacijama
Za značajne aktivnosti izgradnje za nadgradnju, izmenu, popravku brane i akumulacije, sprovest će se principi pomenutih članova ovog uputstva koji važe za projektovanje, izgradnju, korišćenje i održavanje nove brane. 

KORIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Član 17
Korišćenje brane

1.Brana se može staviti za upotrebu samo nakon izdavanja sertifikata za upotrebvu od strane nadležnog organa.

2.Uslov za izdavanje sertifikata za upotrebu je ispunjavanje zahteva za procenu tehničke bezbednosti brane koja se procenjuje od strane Jedinice za brane. 
3.Sertifikat za upotrebu izdaje se u skladu sa zakonodavstvom za izgradnju.

4.Korišćenje brane počinje odmah nakon prvog ispunjavanja akumulacije vodom. 
5.
Korišćenje brane vrši se na osnovu Tehničkog pravilnika za korišćenje, održavanje i kontrole brane i pomoćnih objekata koji se treba odobriti od strane Jedinice za brane i u kojoj se opisuju dužnosti i aktivnosti cele ekipe i osoblja koji se bave korišćenjem, održavanjem i kontrolom brane.

Član 18
Odgovornosti operatera brane
1.Odgovornosti operatera brane uključuje:
1.1.Glavni je odgovorni za bezbednost brane i pomoćnih objekata brane i za posledice koji proizlaze ili moguće nesreće brane. 
1.2.Treba koristiti branu na takav način da bi se obezbedilo da:

1.2.1.Bezbednost ljudi i životne sredine je garantovano, i

1.2.2.Sistemi za pražnjenje i ispuštanje su adekvatni i funkcijonalni.
1.3.Treba preduzeti sve neophodne organizacijone, tehničke i finansijske mere koje garantuju normalno korišćenje objekta, njenu istrajnost i ne povređivanje ljudi i životne sredine, opisanih u fazi projektovanja, izgradnje kao i tokom korišćenja i održavanja.

1.4.Treba uraditi sva merenja, inspekcije i testiranja koji su neophodni za procenu uslova brane. Izveštaje za ova merenja i testiranja trebaju se dostaviti Jedinici za brane.

1.5.Treba da doda ili modifikuje objekte ako se tako nešto traži od nadležnog organa za potrebe bezbednosti brane.

1.6.Da dozvoli instalaciju i korišćenje državnog sistema monitoringa i merenja i da dozvoli pristup nadležnim organima u ove sisteme.

1.7.
Koristi vodni izvor nastao od brane u svrhu određenu u projektu. 
1.8  Sprovodi u    Zbaton me përpikëri "Rregulloren për mirëmbajtjen, shfrytëzimin, vrojtimin dhe kontrollin e digës" të hartuar nga projektuesi në pajtim me Člann 7 të këtij udhëzimi.
1.9
Održava object prema tehničkim zahtevima koji proizlaze iz ovog uputstva, iz tehničkih propisa, kao i vrši popravke i poboljšanja prema specifičnim zahtevima tokom perioda korišćenja, perioda koja počinje stavljanjem po prvi put opterećenja brane putem punjenja akumulacije.  

1.10  Pokriva sve troškove koji su u vezi sa korišćenjem, održavanjem, popravkom, poboljšanjem i sve atkivnosti koji se povezuju sa bezbednošću brane, ljudi i životne sredine. 
1.11.
Kompenzuje u celosti oštećenja koji se uzrokuju kao posledica funkcijonisanja brane i akumulacije. U slučaju kada se štete uzrokuju od velike sile, nemoguća za predviđanje u projektu, u kompenzaciji gubitaka deo uzima i država.

1.12
Izveštava Jedinicu za brane najmanje jednom godišnje, o ponašanju brane i svakog događaja u vezi sa njenom bezbednošću.

1.13. Izrađuje plan alarma, evakuacije i pomoći za zaštitu životne sredine i materijalnih vrednosti u vanrednim slučajevima, kao posledica kvara brane.

1.14.
Obaveštava opštinske organe, Ministarstvo i Agencije za upravljanje u vanrednim slučajevima u slučaju kada se brana teško ošteti ili kada nivo vode dostigne kritičnu tačku.

Član 19
Odgovornosti Jedinice za brane
1.Odgovornosti Jedinice za brane su:

1.1.Procenjuje postojeći zakonski okvir što se tiče nivoa bezbednosti, procedure koji imaju u vidu potrebna ekonomska razmatranja i ako ima potrebe vrši predloge za poboljšanja;

1.2.Odobrava planove i projekte za izgradnju novih brana kao i nadgleda izgradnju brane i punjenje akumulacije;

1.3.Nadzire korišćenje i održavanje brana;

1.4.Nadzire hitne aspekte u saradnji sa Agencijom za reagovanje u vanrednim slučajevima, opštinske organe i druge odgovorne organe za vanredne slučajeve;

1.5.Razmatra izveštaje i proverava ispunjavanje zahteva tehničke bezbednosti; 
1.6.Ako proceni kao potrebnim za tehničku bezbednost brane, 
1.7.specifikuje uslove za neprekidno korišćenje brane.

Član 20

Pripremne mere za slučajeve  vanrednih situacija

1.Imajući u vidu da eventualni kvarovi brane mogu uzrokovati velike ekonomske štete i teške gubitke po život ljudi i životinja trebaju se preduzeti pripremne mere u preventivne svrhe i minimizaciju posledica.

2.Operater treba da preduzme pripremne mere za slučajeve kada se ne može obezbediti bezbedan rad brane kao rezultat problema brane, prirodnih katastrofa ili sabotaža. 
3.U jednom hitnom slučaju, operater brane treba da preduzme sve potrebne mere za izbegavanje rizikovanja ljudi, bogatstva i životne sredine.  

4.Operater brane, treba imati i održavati system obaveštenja i alarma u zoni blizu brane. Ovaj alarmni sistem treba biti povezan sa alarmnim sistemima opština koji su potencijalno rizikovane neočekivanim kvarom brane. 
 5.Plan alarmiranja, evakuacije i pomoći odvaja se u dve faze:
5.1
u prvoj fazi čine deo sve studije koje su potrebne za određivanje prostiranja u prostoru i vremenu talasa nastalog od mogućeg kvara brane u njenom donjem delu, brzina kretanja talasa i dubine u razmaku dokle talas ne predstavlja opasnost;
5.2
u drugoj fazi čini deo određivanja sredstava za davanje alarma, osobama koji to daju i vremena kada se treba dati alarm, sredstva i načini za evakuaciju stanovništva, mesto njenog privremenog  zaustavljanja i onih koji to treba da organizuju.
6.Davanje saveta kako treba da se ponaša stanovništvo i ako ima potrebe i za njenu evakuaciju vrši se u skladu sa nacionalnim planom za reagovanja u vanrednim slučajevima. 
Član 21
Ispušanje velikih voda i njihova kontrola
1. 
Pre početka svake sezone ispuštanja, kontroliše se funkcijonisanje svih objekata za ispuštanje i pražnjenje akumulacije do mesta gde se gasi efekat ispuštanja, preduzimajući odgovarajuće mere za konstantovane nedostatke, sa rokovima određenih za njihovo puno stavljanje u spremnost.   

2.Operater, dva puta gidišnje (svakih šest meseci), kontroliše donji deo toka i u slučaju da konstantuje prepreke ispuštanja, preduzima odgovarajuće mere za normalno ispuštanje velikih voda. Prema značaju nastale situacije, obaveštava i zavisne structure i one za kontrolu, za jednu zajedničku koordinaciju preduzetih aktivnosti. 

3. 
Nivo vode u akumulaciji, rečnim nanosima koji hrane akumulaciju, ispuštanja itd. periodično se registruju, vršeći se i upoređenja sa podacima projekta. 

4.
Odlaganje inertnog materijala meri se jednom u pet (5) godina za akumulacije prečnika manjeg od 100 (sto) miliona m3 vode i jednom u deset godina za veće akumulacije.

5. 
Davanjem signala ispuštanja velikih voda, u zoni gde se prostire efekat ispuštanja, sprovode se mere određene za evakuaciju stanovništva, koji je ranije poučen. 

Član 22
Promatranja i merenja na brani i pomoćnim objektima

1.Promatranja i merenja aparatima postavljenih u objektu, pomoćnim objektima i obalama akumulacije počinju od momenta njihovog postavljanja i tokom vremena korišćenja objekta. Učestalost promatranja i merenja definiše se u Pravilniku o korišćenju i održavanju, osmatranju i kontroli brane. Ako se konstantuju nepredviđeni rezultati u projektu, njihova se učestalost pridodaje. 
2.Podaci promatranja i merenja kontrolišu se od specijalizovanih i licenciranih osoba  nadležnog organa. 

3.Obrada i interpretacija merenja i promatranja vrši se svakog meseca. Ako se konstantuju istaknuta odstupanja od onog koje projekat dopušta, odmah se obaveštava Jedinica za brane. 

4.Rezultati merenja u aparatima, interpretacije i izveštaji arhiviraju se u kancelarijama operatera i u zgradi usluga i čuvanja brane.

Član 23
Kontrola brane od strane operatera
1.Kontrola brane od strane operatera preko odgovornog lica za bezbednost brane realizuje se kao u sledećem.
1.1.
Poseta i periodična vizuelna kontrola na objektu i okolnim objektima, kontrola stanja sistema ispuštanja, pražnjenja i primanja vode, kao i nestabilnih zona na obalama akumulacije koje se sprovode kontrolišući:

1.1.1. nagib na gornjem delu, da bi se videlo ako kontrola krune brane, ima oštećenja nagiba, pomeranje  zaštitne površine, klijanje stabla itd..;
1.1.2. nagib na gornjem delu, ako ima isticanje vode, oštećenja nagiba, gnezda životinja, klijanje stable itd.;
1.1.3. kontrolu ispuštanja, ako postoji blokiranje ili sužavanje sekcije od različitog materijala, erozije, korozije itd.;
1.1.4 .
kontrolu ispuštanja energije, ako ima ogrebotina ili različite deformacije;
1.1.5 .
kontrolu kontakta brane sa obalama, ako ima protok, erozija itd.;
1.1.6. kontrolu stabilnosti obala akumulacije, ako ima klizanje, erozija itd.;
1.1.7.kontrolu sposobnosti privlačenja maksimalnih donosa u donjem delu brane, ako ima sužavanja sekcije, klizanja, nekontrolisane izgradnje itd.

1.1 Kontrola putem merne opreme postavljenih u objektu i pomoćnim objektima prema projektu koji se osniva na:

     1.2.1.merenja nivoa vode u      akumulaciji;

     1.2.2.merenja nivoa piezometriskih bunara;

     1.2.3.    merenja pritisaka pora;
     1.2.4 .   meteorološka merenja;
     1.2.5  .  geodezijska merenja;
     1.2.6 .   merenja deformacija;
     1.2.7 .   merenja deformacija fuga;
     1.2.8 .   merenja snižavanja;
     1.2.9 . merenja temperatura;
     1.2.10.  registracija seizmičkih pomeranja, ako su postavljeni aparati na branama;
      1.2.11.  merenja deformacija obala (nestabilna).
2. 
Učestalost merenja realizuje se prema zahtevima projekta navedenih u “ Pravilniku o održavanju i korišćenju objekta”.
3. 
Operater izrađuje godišnji izvešaj korišćenja, koji dostavlja u Jedinici za brane svake godine do marta meseca naredne godine. Izvešaj sadrži promatranja, merenja, izvršene radove za održavanje i eliminisanje malih oštećenja, grafike merenja, rezultate interpretacija itd. 

Član 24
Održavanje brane
1. 
Operater treba da neprekidno obezbedi osoblje pripremljeno za manevrisanje sistema ispušanja u svakom slučaju koji treba biti u objektu.

2. 
Operater, kroz održavanje, garantuje puteve ulaza u objekt, izgrađenih prema projektu. Oni trebaju biti prolazni u svako vreme i za sva sredstva koji mogu ući u svakom momentu, prema potrebama koji se pojavljuju za osmatranje, kontrolu i intervenciju u slučaju potreba. 

3. 
Ulazi u kabini manevrisanja sistema ispuštanja, pražnjenja, uzimanja vode, ulaza u galerije kontrole trebaju biti u svako vreme lako prolaznim i opremljeni osvetljenjem i postrojenjem za alarm kada je to potrebno. Osvetljenje treba da obuhvata obe strane brane, svaki podobjekt, kao i puteve ulaska u njih.

4. 
Svi komandni uređaji trebaju se postaviti na pokrivenim i zaštićenim mestima od neovlašćenih lica ili od neke nepoželjne aktivnosti, van rizika od poplava, klizanja ili drugih pojava.

5.
Sva merna oprema treba se kontrolisati i proveriti tačnost merenja na godišnjim osnovama.

6. 
Komunikacija osoblja zgrade za usluge i čuvanje objekta sa utvrđenim osobljem, sa organima javnog reda, sa organima centralne i lokalne vlasti, kao i sa kancelarijom za hitne slučajeve, treba biti sa telefonskim, radiofonskim sistemom nezavisnim jedna od druge. 

7. 
Održavanje treba garantovati snabdevanje električnom energijom objekta i pomoćnih objekata od dva nezavisna izvora.

Član 25
Dosje brane
1.Operater treba da ispuni dosje brane u operaciji koji treba da sadrži: glavne dokumente sprovođenja radova; opise najznačajnijih događaja tokom građevinskih radova; glavne momente o toku procesa punjenja po prvi put vodom akumulacije, najznačajnije događaje, radove popravki ili održavanja, izvešaje o urađenim kontrolama tokom korišćenja, izvešaje o ozvučenju branje itd.

2.Jedna kopija dosjea brane treba imati operater brane dok jedna kopija se dostavlja Jedinici za brane.

Član 26
Godišnja inspekcija brane
: 1.Godišnja inspekcija brane vrši se od strane Jedinice za brane u prisustvu i u saradnji sa odgovornim licem za branu,  operaterom brane.

2.Godišnja inspekcija brane vrši se u delovima iznad vode objekta i pomoćnih objekata u cilju provere.
2.1.Funkcijonalnog stanja pomoćnih elemenata;

2.2.Stanja sistema ispuštanja, pražnjenja i uzimanja vode;

2.3.Stanja brane i okolne sredine;

2.4.Nadzora filtracija u telu brane, u bazamentu i obalama akumulacije, u kontrolnim i drenažnim galerijama (kada takve ima brana);

2.5.Funkcijonisanja mernih aparata vostavljenih u brani;

2.6.Načina vršenja merenja, sistemizaciju i njihovu obradu;

2.7.Kvaliteta radova održavanja, prepravki ili poboljšanja urađenih na brani;

2.8.Stanja dokumentacije kod objekta, registra ili dosjea korišćenja;

2.9.Poštovanje odredbi nadležnih organa i internih propisa za korišćenje i monitoring brane.

Član 27
Petogodišnja procena bezbednosti brana
1.Petogodišnja procena bezbednosti brana vrši se u cilju procene dugoročnog ponašanja i aktuelnog stanja bezbednosti brane. 

2.Ova procena organizuje se od strane Jedinice za branu putem nezavisnog eksperta za bezbednost brana.
3.Sadržaj izveštaja petogodišnje procene bezbednosti brana definisan je u Aneksu 1 ovog Administrativnog uputstva.

NAPUŠTANJE BRANE
Član 28
Napuštanje brane
1.Napuštanje brane i akumulacije vrši se kada:
1.1
objekt izgubi funkciju za koju je izgrađen i ne može se otuđiti;
1.2 

prostor akumulacije je ispunjen čvrstim materijalom u tom stepenu, toliko da objekt gubi funkciju.
Član 29
Plan napuštanja
1.Napuštanje brane i akumulacije vrši se sprovodeći plan napuštanja koju izrađuje operater i odobrava Jedinica za brane.

2.Plan napuštanja brane i pomoćnih objekata brane sadrži:
2.1. Analize stabilnosti glavnih preostalih struktura objekta ili pomoćnih objekata u novim uslovima kvara bazamenta, erozije ili drugih faktora;

2.2.Studiranje stanja hidroloških i hidrauličkih oprema za napuštanje;    
2.3. 
Određivanje novog rečnog korita vodotoka nakon pražnjenja akumulacije;

2.4. 
Kontrolu velikih voda tokom i nakon napuštanja;

2.5. 
Efekat maksimalnih i minimalnih velikih voda duž rečne doline;

2.6. 
Novi rizici koji se mogu razviti od čvrstog nanosa;

2.7. 
Određivanje mera za sprečavanje ulaska stanovništva u preostalim strukturama;

2.8. 
Moguće posledice brana i drugih akumulacija koji se nalaze u toj zoni, tehničke i finansijske mere za prevazilaženje nove situacije u koordinaciji sa ostalim korisnicima. 
2.9. Metode i prakse kvara i bezbednost preostalih struktura.

2.10. Plan alarma, evakuacije i pomoći za zaštitu stanovništva i materijalnih vrednosti u novim uslovima.
Član 30
Održavanje do napuštanja
Dok se ne odobri napušanje objekta i pomoćnih objekata, oni se  trebaju održavati u uslovima bezbednih za korišćenje i u slučaju kada je akumulacija ispražnjena.
Član 31
Napuštanje objekta i pomoćnih objekata

1. 
Radovi napuštanja brane i pomoćnih objekata počinju nako što se oni odobre.

2.
Radovi napuštanja da se vrše u skladu sa bezbednim praksama i bez rizika po stabilnost preostalih struktura. 
3.
Ni u kom slučaju radovi napušanja ne trebaju blokirati ili smanjiti bezbednost ispuštanja prirodnih velikih voda.

Član 32
Ponovno vraćanje prirodnih uslova
1. 
Napuštanje treba da obezbedi prolaz maksimalnih prirodnih rečnih nanosa na njenoj gornjoj i donjoj strani.

2.
U zonama koje ostaju bezbedne od napuštanja, ponovno se vraća stanje prirodnih uslova. 
Član 33
Kontrola bezbednosti 
1. 
Jedinica za brane i operater brane koji je to radio, nastavljaju nadzor bezbednosti mesta, kada nisu u potpunosti maknuti objekt i propratin objekti. 

2. 
Preostale strukture posle napuštanja moraju se kontrolisati u vremenskim intervalima ne većim od pet godina, za diferenciranje prostiranja deformisanja, dezintegracije materijala i uništavanje bazamenta. Ako se utvrde pojave razvoja uslova nesigurnosti, uticajne strukture se  preporučuju da se bolje uklone, nego poprave. 

Član 34
Dokumentiranje bezbednosti

Rezultati inspekcije struktura preostalih izvan napuštanja objekta i popretnih objekata dokumentuje se i registruje u izvešaju. Za dužnosti koji se trebaju sprovesti obavezuju se odgovorne jedinice za bezbednost.  
Član 35
Transfer i čuvanje dokumentacije 
Operater brane mora da sav dosje dokumentacije nastale tokom projektovanja, izgradnje, korišćenja i napuštanja dostaviti u Jedinici za brane.  

KONAČNE ODLUKE
Član 36
Stupanje na snagu
Ovo Administrativno Uputstvo stupa na snagu sedam (7) dana nakon potpisivanja od strane ministra Ministarstva .
                               Ferat Shala

                 ____________________

Ministar Ministarstva životne sredine i prostornog planiranja
                           Datum:___________2017.

	


Shtojca 1: Përmbajtja Raportittë Vlerësimit 5-vjeçar të Sigurisë së Digave 
Raporti i vlerësimit 5-vjeçar të sigurisë së digës përmban:

1. Hyrje
1.1. Karakteristikat e digës

2. Matjet e kryera në periudhën 5-vjeçare

3 Matjet e nivelit të rezervuarit, hyrja e ujit, reshjet e shiut dhe temperatura 
3.1.Nivelet e rezervuarit

3.2. Ndryshimi i temperatures së ambientit

3.3. Hyrja e ujit në rezervuar

3.4. Reshjet e shiut

4 Matjet me piezometer;

4.1. Hyrje;

4.2 .Piezometri elektrik

4.3 .Piezometri gypor

4.4 .Piezometri në shkëmbinjtë
4.5 .Analizat e matjeve me piezometer

4.6 .Përmbledhja e matjeve me piezometer

5. Pika kulluese dhe rrjedha e drenazhimit
6. Puset e vëzhgimit dhe niveli i ujit nëntokësor

7 .Inklinometri (matësi i skarpateve)

7.1. Analizat dhe parashikimet e inklinometrit

8 .Matjet e sedimentimit

8.1. Analizat dhe parashikimet e sedimentimit

9 Matësi i deformimit të fugave

10 Totali i celulave tokësore me ngarkesa

11 Matjet gjeodezike
11.1. Mikro gjeodezia 
11.2. Parashikimi i mbetjeve nga matjet gjeodezike
11.3 .Krahasimet e matjeve gjeodezike me ato të matësit të pjerrtësisë dhe matjet e mbetjeve
12 Akselerometri
13 Testimi i pjesëve hidromekanike
14 Inspektimi vizuel i digës, mbajtëset dhe strukturat përcjellëse në periudhën 5-vjeçare

15 Puna e kryer në periudhën 5-vjeçare

16 Konkluzionet dhe rekomandimet

16.1 Sjellja dhe gjendja e digës

16.2 Rekomandimet dhe aktivitetet të cilat duhet të kryhen me urgjencë dhe aktivitetet afta gjate

16.3 Programi i matjeve

Lista e Anekseve
Aneksi 1.1 planimetria e përgjthshme e zonës së digës
Aneksi 1.2 lokacioni i instrumenteve në profilin gjatësor dhe planimetri, profili tipik i digës
Aneksi 1.3 vendosja e instrumenteve në seksione
Aneksi 1.4 lista e instrumenteve në dispozicion dhe gjendja
Aneksi 2.1 frekuenca e matjeve të digës
Aneksi 3.1 variacioni i nivelit të akumulacionit
Aneksi 3.2 variacioni i temperatures së ambientit
Aneksi 3.3 variacioni i prurjes së ujit në liqe
Aneski 3.4 variacioni i reshjeve të shiut
Aneksi 4.1 nivelete e piezometrit elekrik
Aneksi 4.2 nivelet e piezometrit gypor
Aneksi 4.3 nivelete e piezometrit në shkëmbinjët
Aneksi 4.4 shpërndarja e presioneve të ujit në sekcione
Aneksi 5.1 pika kulluese dhe matjet e drenazhimit
Aneksi 5.2 prurja e  kanaleve individuale të drenazhimit
Aneksi 5.3 totali i prurjes së drenazhimit
Aneksi 6.1 lokacioni i puseve të vëzhgimit
Aneksi 6.2 niveli i puseve të vëzhgimit
Aneksi 7.1 matjet me matësin e deformimit të skarpateve, lëvizjet radiale dhe tangjenciale
Aneksi 7.2 lëvizjet radiale dhe tangjenciale në sipërfaqe në funksion të kohës
Aneksi 8.1 matjet e sedimenteve mbi ngritjet në seksionet kryesore
Aneksi 8.2 sedimentet e matura: në sipërfaqe dhe maksimale
Aneksi 9.1 vizatimet e matjeve të fugave(në strukturat e betonit) në drejtim tërthor
Aneksi 9.2 hapjet e fugavenë drejtimin gjatësor

Aneksi 10.1 ngarkesat vertikaletë poreve nga celulat e presionit
Aneksi 10.2 ngarkesat vertikale në seksionet tërthore
Aneksi 11.1 mikro-gjeodezia: e shtrirjes së gypit kryesor të rrjetit të digës
Aneksi 11.2 lëvizja radiale dhe tangjeciale në sipërfaqën e digës, mikro-gjeodezia dhe matjet memates të pjerrtësisë
Aneksi 12.1 shtrirja e stacioneve për matje sizmike
Aneksi 12.2 regjistrimet e sizmometrit
Aneksi 15 programi i matjeve për periudhat e ardhshme
Disa nga materialet e shfrytëzuara:

1.Ligji Nr. 04/147 per Ujerat e Kosoves – Kuvendi i Kosoves, 2013
2.Ligji nr. 04/L-110 për Ndërtim – Kuvendi i Kosovës, 2012
3.UA Nr. 18/2013 për Standardet Minimale dhe Procedurat për Mbikëqyrje Inspektive dhe Lëshimin e Certifikatës së Përdorimit – MMPH, 2014
4.UA nr 15/2013 mbi Kushtet për Mbajtjen e Ditarit Ndërtimor dhe Librit Ndërtimor – MMPH, 2014
5.Dam Safety Legislation – ICOLD EurClub, 2014
6.Ligji Nr.8681,  datë 2.11.2000, Për Projektimin, Ndërtimin, Shfrytëzimin dhe Mirëmbajtjen e Digave dhe Dambave – Kuvendi i Shqipërisë.
7.Rregullore për Sigurinë e Digave dhe të Dambave – Qeveria e Shqipërisë, 2004
8.Pravilnik o Tehnickom Promatranju Visokih Brana - Sluzbeni List SFRJ, 1966
9.Federal Act on Water Retaining Facilities(Water Retaining Facilities Act) – Swiss Confederation,  1 October 2010;
10.Raport mbi Shqyrtimin e Masave të Sigurisë dhe Monitorimin e Digave – GP i MMPH, gusht 2015.
11.Rishikimi i Sigurisë së Digave në Kosovë - Raporti i TFU, 2012

Annex 1: Contents of five-year Assessment Report of Dam Safety

The Five year assessment of dam safety features contains:
1. Introduction

1.1. Characteristics of dam
2. Measurements conducted in 5-year period
3 .Measurements of the reservoir level, the water inflow, rainfall and temperature;  

3.1. Accumulation level;

3.2 .Changes of the environment temperature,

3.3 .Water intake in the accumulation;
3.4 .Rainfalls;

4. Piezo-meter measurements
4.1. Entry

4.2 .Electric piezo-meter;

4.3 .Piezo-meter of pipe
4.4 .Piezo-meter on the cliffs
4.5 .Analysis of piezo-meter measurements
4.6 .Summary of piezo-meter measurements
5. Drainage point and streams ditches;

6 .Observation wells and underground water level;

7 .Inclino-meter (measure of escarpment)
7.1. Analyses and forecasts of inclinometer
8. Measurements of sedimentation
8.1. Sedimentation analysis and forecast
9 Metering device of deformation fuges
10 Total terrestrial cells with loads;

11. Geodetic measurements
11.1. Micro geodesy;

11.2. Forecast of residues by geodetic measurements; 
11.3.Comparison of geodetic measurements with those of the slope and residues measurements; 
12. Accelerometer; 
13 testing of hydro-mechanic parts;

14 Visual inspection of the dam, lodges and associated structures in the five-year period
15 The work perforrmed in 5-year period.

16. Conclusions and Recommendations.

 16.1. Bringings and condition of the dam

16.2.Recommendations and activities that should be carried out urgently and activities capable at anytime;

16.3 The program of measurements

List of Annexes
Annex 1.1 basis of general layout of the dam area
Annex 1.2 location of instruments in longitudinal profile and plan, the typical profile of dam
Annex 1.3 placement of instruments in sections
Appendix 1.4 List of instruments available and the situation
Annex 2.1 frequency measurement of dam
Annex 3.1 level variation of accumulation
Annex 3.2 of ambient temperature variation
Annex 3.3 variation of the water flow in lake
Annex 3.4 variation in rainfall
Annex 4.1- levels of electric piezo –meter
Annex 4.2- levels of tubular piezo- meter
Annex 4.3 levels of the piezo-meter on rocks
Annex 4.4 the pressure distribution in water in sections
Annex 5.1 drainage points and measurements of ditches
Annex 5.2 the individual intake of drainage channels 
Annex 5.3 the total drainage flow
Annex 6.1 locations of observation wells
Annex 6.2 levels of observation wells 
Annex 7.1 measurements with of deformation meter of embankments, radial and tangential movements
Annex 7.2 radial and tangential movements in the area in function of time
Annex 8.1 the sediment measurements on downs at the main sections
Annex 8.2 sediments measured: surface and maximum
Annex 9.1 drawings measurements of fuges (concrete structures) in the transverse direction

Annex 9.2 openings of fuges in the longitudinal direction

Annex 10.1 vertical loads pore- pressure from cells
Annex 10.2 vertical loads on transverse sections
Annex 11.1  micro-geodesy: the extension of the main pipe network of the dam
Annex 11.2 radial and tangential movements on the surface of the dam, micro-geodesy and slope measurements 
Annex 12.1 the extent of seismic stations for measuring
Annex 12.2 seismometer records
Annex 15 measurement programs for future periods.
Some of the materials used:
1.Law No. 04/147 on Waters of Kosovo - Kosovo Assembly 2013;
2.Law No. 04 / L-110 on Construction - Kosovo Assembly 2012;
3.Administrative Instruction No. 18/2013 on Minimum Standards and Procedures for monitoring the inspection and issuance of the Certificate of Use - MESP 2014;
4.Administrative Instruction No. 15/2013 on Conditions for Construction Diary and Construction Book - MESP 2014;
5.Dam Safety Legislation - ICOLD EurClub 2014;
6.Law No. 8681, dated 2.11.2000, for the Design, Construction, Operation and Maintenance of Dams and `Dambave` (Damba) – Albanian Parliament.
7.Regulation on Safety of Dams and Damba - Government of Albania 2004 ;
8.Pravilnik o Promatranju Visokih Tehnickom Brana - Sluzbeni List SFRY, 1966
9.Federal Act on Water Retaining Facilities (Facilities Retaining Water Act) - Swiss Confederation, 1 October 2010;
10Report on Review of Safeguards and Monitoring Dam - GP MESP, in August 2015.
11.Review of Dam Safety in Kosovo - Report WTF 2012.

Aneks 1: Sadržaj izvešaja petogodišnje procene bezbednosti brana 
Izvešaj petogodišnje procene bezbednosti brana sadrži:
1. Uvod

1.1. Karakteristike brane

2. Merenja urađena u periodu od pet godina

3 .Merenja nivoa rezervoara, ulaz vode, padavine i temperatura 
3.1. Nivoe rezervoara

3.2 .Izmena temperature ambijenta

3.3 .Ulaz vode u rezervoar

3.4 .Padavine

4. Merenja sa piezometar
4.1. Uvod

4.2 .Električni piezometar
4.3 .Cevni piezometar
4.4 .Piezometar na stenama

4.5 .Analize merenja sa piezometar
4.6 .Pregled merenja sa piezometer

5. Tačka ceđenja i protok drenažiranja

6. Bunari promatranja i nivo podzemne vode

7 .Inklinometar (merač padina)

7.1. Analize i opisi inklinometra

8. Merenja sedimenta

8.1 .Analize i opisi sedimenta

9. Merač deformacije fuga

10 .Ukupnost ćelija zemljišta sa teretima

11. Geodezijska merenja

11.1.Mikro geodezija 
11.2. Opis ostataka od geodezijskih merenja

11.3. Poređenaj geodezijskih merenja sa meračem nagiba i merenja ostataka.

12. Akselerometar

13 .Testiranje hidromehaničkih delova

14.Vizuelna inspekcija brane, održavača i popratnih struktura u petogodišnjem period

15. Rad urađen u periodu od pet godina

16 .Zaključci i preporuke

16.1 Ponašanje i stanje brane

16.2 Preporuke i aktivnosti koji se trebaju hitno uraditi i dugoročne aktivnosti

16.3 Program merenja.
Lista žalbi

Aneks 1.1 ukupna planimetrija zone brane

Aneks 1.2 lokacija instrumenata u uzdužnom profilu i planimetriji, tipičan profil brane

Aneks 1.3 postavljanje instrumenata u sekcije

Aneks 1.4 lista  instrumenata na raspolaganju i stanje

Aneks 2.1 frekvenca merenja brane

Aneks 3.1 varijacija nivoa akumulacije

Aneks 3.2 varijacija temperature ambijenta

Aneks 3.3 varijacija donosa vode u jezero

Aneski 3.4 varijacija padavina

Aneks 4.1 nivoi električne piezometrije

Aneks 4.2 nivoi cevaste piezometrije

Aneks 4.3 nivoi piezometrije na stenama

Aneks 4.4 raspodela pritiska vode u sekcije

Aneks 5.1 tačka ceđenja i merenja drenažiranja
Aneks 5.2 donos individualnih kanala drenažiranja
Aneks 5.3 ukupnost donosa drenažiranja
Aneks 6.1 lokacija bunara promatranja

Aneks 6.2 nivo bunara promatranja

Aneks 7.1 merenja meračem deformacije nagiba, radijalna i tangecijonalna pomeranja
Aneks 7.2 radijalna i tangecijonalna pomeranja na površini u funkciji vremena
Aneks 8.1 merenja sedimenata o povećanjima u glavnim sekcijama
Aneks 8.2 izmereni sedimenti: na površini i maksimalna

Aneks 9.1 crteži merenja fuga(u betonskim strukturama) u poprečnom pravcu

Aneks 9.2 otvaranja fuga u uzdužnom pravcu

Aneks 10.1 vertikalna opterećenja pora od ćelija pritiska

Aneks 10.2 vertikalna opterećenja u poprećnim sekcijama

Aneks 11.1 mikro-geodezija: prestiranja glavne cevi mreže brane

Aneks 11.2 radijalno i tangencijalno kretanje na površini brane, mikro-geodezija i merenja meračem za nagib

Aneks 12.1 prostiranje stanica za seizmička merenja

Aneks 12.2 registracije seizmometra

Aneks 15 program merenja za buduće periode                                                                                                                                                           

Neki od korišćenih materijala:

1. Zakon br. 04/147 o vodama Kosova – Skupština Kosova, 2013
2.Zakon br. 04/L-110 o izgradnji – Skupština Kosova, 2012
3.A.U. br. 18/2013 o minimalnim standardima i procedure o inspekcijskom nadzoru i izdavanje sertifikata za upotrebu – MSPP, 2014
4.A.U. br. 15/2013 o uslovima za vođenje građevinskog dnevnika i građevinske knjigembi Kushtet për Mbajtjen e Ditarit Ndërtimor dhe Librit Ndërtimor – MMPH, 2014
5.Dam Safety Legislation – ICOLD EurClub, 2014
6.Zakon br.8681, od 2.11.2000, o projektovanju, izgradnji, korišćenju i održavanju brana i manjih brana – Skupština Albanije.
7.Pravilnik o bezbednosti brana i manjih brana – Vlada Albanije, 2004
8.Pravilnik o Tehnickom Promatranju Visokih Brana - Sluzbeni List SFRJ, 1966
9.Federal Act on Water Retaining Facilities(Water Retaining Facilities Act) – Swiss Confederation,  1 October 2010;
10.Izvešaj o korišćenju mera bezbednosti i praćenje brana –RG MSPP, avgust 2015.
11.Revizija bezbednosti brana na Kosovu - Izvešaj TFU, 2012
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